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Przed rozpoczęciem pracy…  

Przed rozpoczęciem pracy…
Informacje o niniejszej dokumentacji
Niniejsza dokumentacja przeznaczona jest do szkolenia operatorów i do 
obsługi urządzenia.

Wskazówka: Należy ją przechowywać aż do momentu utylizacji 
urządzenia Suprasetter.

Wiadomości podstawowe
Operator powinien odbyć szkolenie w celu zapoznania się z urządzeniem 
Suprasetter.

Konwencje zapisu
W niniejszym podręczniku przyjęto następujące konwencje zapisu:

• Odsyłacze do innych rozdziałów i fragmentów są zaznaczone na 
niebiesko (na ekranie) i podkreślone.

Przykład: Patrz sekcja "Konwencje zapisu", strona 9.

• Menu, foldery, funkcje, czcionki sprzętowe, ustawienia przełączni-
ków, komunikaty systemowe itd. są przedstawione w cudzysłowach.

Przykład: Ustawić przełącznik w pozycji „off”.

• Menu, funkcje i podfunkcje są od siebie oddzielone znakiem „>”.

Przykład: Wybierz „Plik > Otwórz...”

• Przyciski, które powinny zostać naciśnięte jednocześnie, połączone 
są znakiem plus.

Przykład: Nacisnąć Alt+A.

�

�
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Przed rozpoczęciem pracy…
Ważne fragmenty tekstu
Ważne fragmenty tekstu są wyróżnione z boku za pomocą symboli, 
o następującym znaczeniu:

ZAGROŻENIE

Hasło ostrzegawcze „NIEBEZPIECZEŃSTWO” wska-
zuje na zagrożenie o wysokim stopniu ryzyka, które 
w razie jego nieuniknięcia prowadzi do śmierci lub 
poważnych obrażeń.

OSTRZEŻENIE

Hasło ostrzegawcze „OSTRZEŻENIE” wskazuje na 
zagrożenie o średnim stopniu ryzyka, które w razie jego 
nieuniknięcia może prowadzić do śmierci lub poważnych 
obrażeń.

UWAGA

Hasło ostrzegawcze „OSTROŻNIE” wskazuje na zagro-
żenie o niskim stopniu ryzyka, które w razie jego nie-
uniknięcia może prowadzić do niewielkich lub umiarko-
wanych obrażeń.

UWAGA

Hasło ostrzegawcze „UWAGA” wskazuje na możliwą 
szkodę materialną. Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia 
może prowadzić do uszkodzenia urządzenia.
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Przed rozpoczęciem pracy…  
Wskazówka: Zawiera ważne ogólne lub dodatkowe informacje na 
temat określonego zagadnienia.

Warunek: Określa warunki, które należy spełnić, aby można było 
przeprowadzić dalsze czynności.

Wskazówki bezpieczeństwa
Urządzenie Suprasetter spełnia wymagania przepisów bezpieczeństwa 
zawartych w normach i standardach wymienionych w rozdziale „Dane 
techniczne”.

Oznaczenie urządzenia

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie Suprasetter to naświetlarka laserowa do naświetlania offseto-
wych płyt drukowych i może być użytkowane wyłącznie do tego celu 
zgodnie z dokumentacją użytkownika.
Wszelkie inne zastosowanie poza zgodnym z przeznaczeniem jest zabro-
nione.

Rodzaj nazwy Nazwa

Nazwa handlowa Suprasetter A75

Nazwa typu PJ.003.0000

�

�
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Przed rozpoczęciem pracy…
Unikać niewłaściwego użytkowania
Urządzenie Suprasetter nie może być wykorzystywane do składowania 
przedmiotów i płynów. 
Nie wolno zatykać otworów wentylacyjnych.
Nie siadać na urządzeniu Suprasetter.

Kwalifikacje personelu obsługi
Personel obsługi po dokonaniu instalacji przez serwis firmy 
HEIDELBERG zostanie przeszkolony w zakresie obsługi i konserwacji 
urządzenia Suprasetter. Późniejsze szkolenia np. nowych pracowników 
musi zapewnić użytkownik urządzenia Suprasetter.

Informacje ogólne
Instalację naświetlarki Suprasetter może przeprowadzać wyłącznie auto-
ryzowany personel. Należy przy tym uwzględnić warunki otoczenia.
Dla właściciela drukarni ważne jest, aby były przestrzegane wartości gra-
niczne obciążenia powietrza wdychanego w pomieszczeniu roboczym (w 
którym znajduje się Suprasetter). Wymiana powietrza musi być realizo-
wana tak, aby zmierzone frakcje pyłów znajdowały się regularnie poniżej 
wartości granicznych. Zgodnie ze stanem techniki taki stan jest osiągany 
przy 8- do 10-krotnej wymianie powietrza na godzinę. Jeżeli taka 
wymiana nie jest osiągana w miejscu ustawienia maszyny, właściciel 
powinien zainstalować dodatkowe urządzenie wyciągowe.
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Przed rozpoczęciem pracy…  
Prace serwisowe mogą z zasady wykonywać wyłącznie autoryzowani 
wykwalifikowani pracownicy. Należy przy tym pamiętać o przestrzeganiu 
przepisów o zapobieganiu nieszczęśliwym wypadkom.
Nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa może spowodować utratę 
praw wynikających z ubezpieczenia od wypadków.

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo dla życia na skutek nieupoważnio-
nego otwarcia urządzenia
Nieupoważnione, nieprzewidziane jednoznacznie 
w instrukcji obsługi otwieranie elementów obudowy oraz 
nieumiejętnie wykonywane naprawy mogą stanowić 
przyczynę poważnych zagrożeń dla użytkownika.

UWAGA

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Nienoszenie rękawic 
ochronnych może skutkować obrażeniami dłoni.

UWAGA

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Nie należy przekraczać następujących obciążeń gra-
nicznych: Kobiety 15 kg, mężczyźni 25 kg.
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Przed rozpoczęciem pracy…
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku zmostkowa-
nego systemu bezpieczeństwa
Wyłącznik kluczykowy widoczny po otwarciu prawej 
ściany bocznej nie może być użyty przez operatora, 
tylko przez serwisantów.
Przy pomocy przełącznika kluczykowego następuje 
zmostkowanie obwodu bezpieczeństwa.  
Mogą pojawić się następujące zagrożenia:  
– Niebezpieczeństwo zmiażdżenia powodowane przez 
ruchy mechaniczne. 
– Obrażenia na skutek porażenia prądem elektrycznym.

ZAGROŻENIE

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem 
elektrycznym
Przed przystąpieniem do czyszczenia na mokro należy 
zawsze odłączyć urządzenie Suprasetter od zasilania 
elektrycznego.
Wyciągnąć wtyczkę sieciową z przyłącza zakładowego 
lub wyłączyć wyłącznik główny.
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Przed rozpoczęciem pracy…  
Wyłącznik główny z funkcją wyłączania awaryj-
nego
Wyłącznik główny (czerwony przełącznik obrotowy) służy do odłączania 
naświetlarki Suprasetter od zasilania.
Wyłącznik główny odłącza urządzenie Suprasetter wszystkimi biegunami 
zasilania od sieci elektrycznej. Wyłącznik główny w wypadku niebezpie-
czeństwa pełni również rolę wyłącznika awaryjnego dla naświetlarki 
Suprasetter.

Wyłącznik awaryjny
Naciśnięcie wyłącznika awaryjnego (czerwono-żółte grzybkowate prze-
łączniki) powoduje zatrzymanie wszystkich ruchów mechanicznych w 
urządzeniu Suprasetter i wyłączenie niewidocznego promienia lasera. 
Wyłączników awaryjnych należy używać tylko w przypadku niebezpie-
czeństwa. Znajdują się one przy prawej i lewej przedniej podporze urzą-
dzenia Suprasetter. Należy z nich korzystać w sytuacjach awaryjnych 
podczas konserwacji i dostęp do nich jest możliwy dopiero po otwarciu 
drzwi bocznych.

Przycisk włączania/wyłączania
Przycisk włączania/wyłączania służy do przełączania urządzenia Supra-
setter na tryb pracy, ewentualnie tryb czuwania.
Naświetlarka Suprasetter musi zostać w celu pełnego odłączenia od sieci, 
np. w razie zagrożenia, pozbawiona napięcia. W tym celu należy naci-
snąć główny wyłącznik zasilania lub wyciągnąć wtyczkę, jeśli jest.
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Przed rozpoczęciem pracy…
Wskazówka: Wtyczki lub gniazdka elektryczne instalacji budynku 
muszą być łatwo dostępne.

Bezpieczeństwo lasera
Naświetlarka laserowa jest urządzeniem laserowym klasy 1.
Oznacza to, że powstające w urządzeniu Suprasetter niewidoczne pro-
mieniowanie laserowe jest ekranowane za pośrednictwem osłon ochron-
nych.
W przypadku użytkowania zgodnego z przeznaczeniem użytkownik nie 
jest w żadnym momencie zagrożony oddziaływaniem promieni lasera.
Zastosowane w naświetlarce Suprasetter systemy laserowe odpowiadają 
klasie 4 (> 500 mW). 
Firmy, które wykonują serwis w Niemczech, muszą wyznaczyć pełno-
mocnika ds. bezpieczeństwa laserowego zgodnie z przepisem 11 przepi-
sów niemieckiego ustawowego ubezpieczenia wypadkowego (DGUV) 
zrzeszenia zawodowego.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem 
elektrycznym
W celu wetknięcia lub wyjęcia wtyczki nie wolno jej doty-
kać mokrymi rękami. Nie ciągnąć za kabel. Uszkodzony 
kabel sieciowy może spowodować powstanie prądów 
pełzających i porażenie elektryczne. Przewód sieciowy 
należy chronić przed uszkodzeniami. Nie wolno stawiać 
na nim ciężkich przedmiotów i dopuszczać do jego ści-
skania.

�

�
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Przed rozpoczęciem pracy…  
Wskazówka: Prace serwisowe mogą być wykonywane wyłącznie 
przez personel, który został specjalnie w tym celu przeszkolony 
przez firmę HEIDELBERG i dodatkowo poinstruowany przez 
uprawnionego pełnomocnika ds. instalacji laserowej.

Prace przy układzie odsysania
Producenci zalecanych przez firmę HEIDELBERG płyt drukowych 
podają, że podczas korzystania z ich płyt nie występuje zagrożenie ewen-
tualnego uwolnienia się substancji szkodliwych. W razie potrzeby należy 
zasięgnąć wytycznych producenta płyty drukowej i przestrzegać ich. W 
wypadku korzystania z płyt drukowych nieujętych na wykazie materiałów 
zalecanych przez firmę HEIDELBERG należy zasięgnąć wytycznych pro-
ducenta płyty drukowej i przestrzegać ich.
Nie wolno przekraczać wartości nastawy zgodnych z listą referencyjną, 
gdyż w przeciwnym razie może dojść zwiększonego rozkładu.

1 zestaw składający się z ochronnej maski oddechowej i pary rękawiczek 
jednorazowego użytku dołączony jest do pakietu filtrów wymiennych. Po 
wyjęciu maty filtrującej należy wyczyścić obudowę.

UWAGA

Zagrożenie dla zdrowia związane z pozostałościami 
rozkładu
Podczas prac przy układzie odsysania (wymiana filtrów, 
wymiana węży) istnieje zagrożenie dla zdrowia wynika-
jące z wyniku kontaktu ze skórą lub wdychania pozosta-
łości rozkładu.
- Zakładać rękawice ochronne i maskę ochronną.

�

�
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Przed rozpoczęciem pracy…
Sposób postępowania:
• Pozostałości rozkładu zetrzeć szmatką zwilżoną wodą. W przy-

padku pozostałości rozkładu zawierających silikon należy użyć 
szmatki zwilżonej alkoholem izopropylowym.

• Jeżeli dostępny jest odpowiedni odkurzacz (odkurzacz przemysłowy 
co najmniej klasy L), należy go użyć do czyszczenia.

• Zamiatanie bez zastosowania środków wiążących pył (np. zwilża-
nie) lub zdmuchiwanie osadów pyłu w instalacjach lub z filtrów jest 
surowo zabronione.

• Zużyte filtry, rękawiczki jednorazowego użytku, gąbkę i ściereczki 
zabrudzone produktem należy utylizować w szczelnie zamkniętym, 
wyposażonym w pokrywę pojemniku na odpady (traktować jak 
odpady drukarskie, na terytorium UE zgodnie z kodem odpadu 
150202).

Po ewentualnym demontażu układu odsysania zużyte węże i elementy 
przyłączeniowe znajdujące się pomiędzy modułem laserowym 
a obudową filtra również należy utylizować jak odpady domowe.
Wszelkich wskazówek dotyczących prawidłowej utylizacji udzielają 
lokalne zakłady utylizacji odpadów.

Numer zamówienia Materiały (opakowanie 50 szt.)

00.760.1461/ rękawiczki jednorazowe rozmiar S

00.760.0477/ rękawiczki jednorazowe rozmiar M

00.760.0478/ rękawiczki jednorazowe rozmiar L

00.760.0479/ rękawiczki jednorazowe rozmiar XL
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Przed rozpoczęciem pracy…  
Konserwacja i pielęgnacja
Prace serwisowe mogą być przeprowadzane wyłącznie przez osoby upo-
ważnione przez firmę HEIDELBERG. 
Należy przy tym pamiętać o przestrzeganiu przepisów bezpieczeństwa 
pracy.

Numer zamówienia Materiał

00.760.1341/ Ochronna maska oddechowa 3M FFP2 z zaworem

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Pod żadnym pozorem nie wolno zdejmować osłon ani 
innych elementów obudowy, chyba że jest konieczne do 
wykonania prac podanych w rozdziałach „Konserwacja 
i pielęgnacja” oraz „Usuwanie błędów”. Należy przy tym 
bezwzględnie przestrzegać zalecanych procedur.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczeństwo 
poparzenia niewidocznymi promieniami laserowymi lub 
porażenia prądem elektrycznym.
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Przed rozpoczęciem pracy…
Obwód zabezpieczający
Naświetlarka Suprasetter jest wyposażona w obwód zabezpieczający. W 
przypadku przerwania obwodu zabezpieczającego, np. przez wyjęcie 
stołu podawczego, następuje zatrzymanie wszystkich ruchów mecha-
nicznych i wyłączenie niewidocznego promienia laserowego w głowicy 
naświetlającej.

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń powodowane przez pro-
mieniowanie laserowe
Jeżeli są wykorzystywane inne niż tutaj podane urzą-
dzenia obsługowe lub justujące albo są stosowane inne 
metody pracy, może to prowadzić do niebezpiecznego 
narażenia na promieniowanie pod wpływem niewidocz-
nego promienia laserowego.
Podczas wykonywania opisanych w dokumentacji czyn-
ności użytkownik musi koniecznie stosować się do zale-
canych procedur. Ochronę przed niewidocznymi pro-
mieniami laserowymi zapewniają osłony lub obwody 
zabezpieczające.
Nie przewiduje się używania okularów ochronnych, 
ponieważ w przypadku poprawnego postępowania nie 
są one potrzebne.
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Przed rozpoczęciem pracy…  
Kontrola obwodu zabezpieczającego
W celu zapewnienia bezpieczeństwa personelu obsługi i zgodnie z 
wytycznymi DIN EN ISO 13849-1 należy regularnie sprawdzać Supraset-
ter pod kątem bezpieczeństwa.

Automatyczna kontrola obwodu zabezpieczającego
Regularna kontrola obwodu zabezpieczającego jest automatycznie prze-
prowadzana w następujących warunkach:

• podczas włączania Suprasetter;

• podczas korekcji niektórych błędów (Error Correction);

• przy pracującej maszynie, po upływie 24 godzin przed rozpoczę-
ciem nowej sekwencji płyt i krótkim czasie oczekiwania;

Podczas włączania na panelu sterowania interfejsu użytkownika CTP 
pojawia się okno dialogowe z informacją o kontroli obwodu zabezpiecza-
jącego.

ZAGROŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku zmostkowa-
nego systemu bezpieczeństwa
W żadnym wypadku nie wolno mostkować obwodu bez-
pieczeństwa, ponieważ w przeciwnym razie może to 
prowadzić do obrażeń pod wpływem niewidocznego 
promienia laserowego, zmiażdżeń powodowanych 
przez poruszające się elementy lub do niebezpiecznych 
dla życia obrażeń na skutek porażenia prądem elek-
trycznym.
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Przed rozpoczęciem pracy…
Wskazówka: Naświetlanie płyt drukowych podczas kontroli 
obwodu zabezpieczającego nie jest możliwe.

Po zakończeniu kontroli (może ona potrwać kilka minut) okno zostanie 
automatycznie zamknięte.

Ręczna kontrola obwodu zabezpieczającego
Operator urządzenia może w każdej chwili przed upływem 24 godzin sam 
przeprowadzić kontrolę obwodu zabezpieczającego (patrz „"Przedział 
czasu", strona 23”), jeżeli jest to możliwe w trakcie produkcji.

Rozpoczynanie kontroli obwodu zabezpieczającego

Kliknięcie tego przycisku na panelu sterowania i zaakceptowa-
nie okna potwierdzenia spowoduje uruchomienie kontroli pętli 
bezpieczeństwa.
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Przed rozpoczęciem pracy…  
Przedział czasu

Środki bezpieczeństwa w przypadku wyładowań 
elektrostatycznych (ESD) dla systemów Pre-
press oraz operatorów.

Informacje podstawowe
Urządzenia firmy Heidelberger Druckmaschinen AG są odporne na wyła-
dowania elektrostatyczne (w granicach określonych  
w EN 55024:2016-05).
Dla zapewnienia ochrony urządzenia oraz personelu obsługi przed wyła-
dowaniami elektrostatycznymi poniżej podane zostały wskazówki umożli-
wiające redukcję częstotliwości i siły tych wyładowań.

UWAGA

Naświetlanie płyt podczas kontroli jest zabronione! Tzn. 
w urządzeniu nie mogą znajdować się żadne płyty, a na 
liście zleceń do wykonania nie mogą znajdować się 
żadne zlecenia. Wykonywanie zleceń należy wstrzymać 
odpowiednio wcześniej.

W tym miejscu wyświetlany jest czas do kolejnej regu-
larnej kontroli obwodu zabezpieczającego.
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Przed rozpoczęciem pracy…
Powstawanie wyładowań
W otoczeniu systemów PrePress to zjawisko fizyczne powstaje najczę-
ściej w wyniku naładowania elektrostatycznego. Wtedy na skutek roz-
dzielenia ściśle przylegających do siebie ciał następuje wytworzenie 
ładunku elektrostatycznego.
Przykłady:

• Chodzenie po nieprzewodzącym podłożu (np. syntetyczne wykła-
dziny podłogowe).

• Oddzielanie przekładki papierowej od płyty drukowej

• Wstawanie z krzesła

Wielkość ładunków elektrostatycznych zasadniczo określana jest za 
pomocą następujących parametrów.

• Wilgotność powietrza

• Chropowatość powierzchni materiałów

• Nacisk/odstęp w stanie przylegania

• Przewodnictwo materiałów

Praktyczne wskazówki
Wynikają z tego następujące wskazówki umożliwiające zredukowanie 
liczby i wielkości wyładowań elektrostatycznych podczas praktycznego 
użytkowania urządzeń:

• Zainstalować urządzenia w pomieszczeniach z przewodzącymi 
wykładzinami podłogowymi.

• Rezystancja uziemienia < 1 x 109 omów (IEC/EN 61340-5). Synte-
tyczne wykładziny podłogowe najczęściej nie spełniają tego 
warunku. Podłogi z czystego betonu mają z reguły odpowiednio 
niską rezystywność objętościową. Jeżeli w pomieszczeniu zastoso-
wano nieprzewodzącą wykładzinę podłogową, zalecane jest ułoże-
nie dostępnych na rynku mat antystatycznych przed urządzeniem 
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Przed rozpoczęciem pracy…  
od strony operatora. W takim przypadku istniejące już ładunki elek-
trostatyczne będą jednak, w zależności od obuwia, bardzo wolno 
redukowane. Ze względów bezpieczeństwa rezystywność podłogi 
nie powinna być niższa niż 105 omów.

• Wilgotność powietrza w miejscu instalacji urządzenia nie powinna 
spadać poniżej 45 % wilgotności względnej. Wysoka wilgotność 
zdecydowanie hamuje powstawanie ładunków elektrostatycznych. 
Podczas przechodzenia np. przez dywan, przy wilgotności względ-
nej 10-20% generowanych jest do 35 000 V. Przy wilgotności 
względnej 65-90% wartość ta zmniejsza się do 1500 V.

• Odzież z zawartością bawełny > 50%.

• Przewodzące krzesła.

• W celu redukcji ładunków elektrostatycznych podczas chodzenia po 
wykładzinach podłogowych zaleca się stosowanie dostępnego w 
handlu obuwia elektrostatycznego w połączeniu z przewodzącymi 
wykładzinami.

Normy/źródła
Uzupełniające informacje można znaleźć w następujących źródłach:

• IEC / EC 61340-5 (Ochrona przyrządów elektronicznych przed elek-
trycznością statyczną – Wymagania ogólne).

• Electrostatic Discharge Association 
https://www.esda.org/

• Electrostatic Society of America 
https://www.electrostatics.org
Suprasetter  A75 –  Podręcznik użytkownika 25



Przed rozpoczęciem pracy…
HEIDELBERG online
Czy macie Państwo pytania na temat naszych produktów?
Czy chcielibyście Państwo ulepszyć własny przebieg produkcji?
W takim przypadku prosimy odwiedzić naszą stronę internetową. Znaj-
dziecie ją Państwo pod adresem:
www.heidelberg.com 
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Wprowadzenie

1 Wprowadzenie
Opis urządzenia i jego funkcji
Urządzenie Suprasetter to naświetlarka postscriptowa CTP (Computer to 
Plate) dużych prędkości. 
Naświetla ona płyty termoczułe w warunkach światła dziennego.
Naświetlarka Suprasetter otrzymuje ze stanowiska RIP dane rastrowe 
potrzebne do naświetlenia płyt. Płyty układane są ręcznie w trybie półau-
tomatycznym na stole podawczym lub ładowane w trybie pełnej automa-
tyki za pomocą zintegrowanego podajnika płyt z pojedynczą kasetą APL 
(Auto Plate Loader). Naświetlarka Suprasetter automatycznie zakłada 
płytę na cylinder, naświetla ją, dziurkuje (opcja) i w trybie półautomatycz-
nym transportuje naświetloną płytę ponownie na stół podawczy lub 
wypuszcza ją na odwrotnej stronie do kanału transportującego. W trybie 
pełnej automatyki naświetlona płyta wypuszczana jest na odwrotnej stro-
nie do kanału transportującego.

Warunki klimatyczne 
Jeżeli urządzenie Suprasetter nie znajduje się w klimatyzowanym 
pomieszczeniu, naświetlanie jednego kompletu klisz do druku wielobarw-
nego musi zawsze odbywać się bezpośrednio jedno po drugim (w ciągu 
maks. 20 minut). Jeśli w późniejszym czasie nastąpi powtórzenie 
poszczególnych wyciągów, należy liczyć się z błędami paserów.
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Wprowadzenie
Suprasetter A75 w wersji półautoma-
tycznej

Widok z przodu

Stół podawczy

Przycisk włączania/
wyłączania

Wskaźnik stanu
Przycisk zatwierdzenia
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Wprowadzenie
Widok z tyłu

Wyłącznik główny

Wydawanie bezpośrednie lub miejsce pod zabu-
dowę mostka transportowego
Suprasetter  A75 –  Podręcznik użytkownika 29



Wprowadzenie
SuprasetterA75 w wersji pełnej automa-
tyki

Widok z przodu

Przycisk włączania/
wyłączania

Wskaźnik stanu
Przycisk zatwierdzenia

Kieszeń do zbierania papieru
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Wprowadzenie
Widok z tyłu

Wyłącznik główny

Wydawanie bezpośrednie lub miejsce pod zabudowę 
mostka transportowego
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Wprowadzenie
Wskaźnik stanu
Następujące zdarzenia w naświetlarce Suprasetter są sygnalizowane za 
pomocą wskaźnika stanu.

Wskaźnik stanu Zdarzenie

lewa połowa prawa połowa

Faza włączania:
Naświetlarka Suprasetter włącza opro-
gramowanie i sprzęt. 
Wskaźniki stanu zapalają się w postaci 
„wskazania poziomu” od dołu do góry 
i równolegle po obu stronach aż do chwili 
osiągnięcia normalnego trybu pracy.

Stand-by:
Urządzenie Suprasetter jest gotowe do 
naświetlania płyty drukowej, jednak płyta 
nie jest naświetlana.
Wszystkie wskaźniki świecą się. 

Normalny tryb pracy:
Urządzenie Suprasetter właśnie naświe-
tla płytę drukową lub wykonuje inną czyn-
ność, np. wyładowuje płytę drukową do 
automatycznej wywoływarki online lub 
ładuje płytę drukową z automatycznego 
podajnika.
Górne wskaźniki migają równocześnie.
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Wprowadzenie
Błąd:
Wystąpił błąd, który musi zostać usunięty 
przez operatora.
Wskaźniki migają na przemian na każdym 
poziomie z lewej i prawej strony. Dodat-
kowo słychać sygnał akustyczny informu-
jący o błędzie.
Aby uzyskać dokładniejsze informacje 
o stanie błędu, operator musi skorzystać 
z interfejsu użytkownika urządzenia 
Suprasetter.

Tryb oczekiwania:
Urządzenie Suprasetter czeka „na siebie” 
(np. do chwili osiągnięcia temperatury 
roboczej) lub czeka na podłączone urzą-
dzenie (automatyczną wywoływarkę 
online lub magazyn na kasety).
Górne wskaźniki migają na przemian. 
Dodatkowo zostanie wygenerowany 
sygnał akustyczny, jeśli konieczna będzie 
ingerencja operatora.

Urządzenie czeka na płytę:
Operator jest wzywany do włożenia płyty.
Dolne wskaźniki migają równocześnie. 
Dodatkowo słychać krótki sygnał aku-
styczny.
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Wprowadzenie
Wyłącznik główny
Wyłącznik główny umożliwia odłączanie urządzenia Suprasetter od sieci 
elektrycznej, np. w celu przeprowadzenia prac konserwacyjnych. Urzą-
dzenie Suprasetter można włączyć tylko wtedy, gdy wyłącznik główny 
ustawiony jest w pozycji I.

Przycisk włączania/wyłączania
Przycisk włączania/wyłączania umożliwia: 

• Włączyć naświetlarkę Suprasetter, patrz sekcja "Włączanie naświe-
tlarki Suprasetter", strona 41.

• Wyłączyć naświetlarkę Suprasetter, patrz sekcja "Wyłączanie 
naświetlarki Suprasetter", strona 44.

• Wyłączyć sygnał informujący np. o błędzie.

Należy wyjąć płytę:
Wydanie naświetlonej płyty zostanie 
poprzedzone sygnałem akustycznym. 
Dodatkowo środkowe rzędy wskazań 
zaczną równocześnie migać.
Po wydaniu płyty zostanie wygenerowany 
ponownie krótki sygnał akustyczny infor-
mujący o tym, że płyta może zostać 
wyjęta.
34 Version 2024



Wprowadzenie
Przycisk zatwierdzenia
Przycisk zatwierdzenia umożliwia poinformowanie urządzenia Supraset-
ter A75 o wykonaniu żądanej przez urządzenie Suprasetter A75 czynno-
ści, np. włożeniu płyty drukowej. Wskaźnik w przycisku zatwierdzeniu 
sygnalizuje, czy przycisk jest zwolniony czy zablokowany.

Wskazówki dotyczące korzystania z płyt
W naświetlarce Suprasetter należy korzystać wyłącznie z płyt zatwierdzo-
nych i dopuszczonych do użytku przez firmę HEIDELBERG.
Ponadto w urządzeniu Suprasetter można stosować wyłącznie do niego 
przypisane oraz zakwalifikowane i dopuszczone do użytkowania papiery 
przekładkowe.
Korzystanie z nieodpowiednich i niezatwierdzonych płyt oraz przekładek 
może doprowadzić do wadliwego działania naświetlarki Suprasetter.
Jeśli urządzenie Suprasetter zostało wyposażone w urządzenie odsysa-
jące, musi ono zostać aktywowane podczas stosowania ablacyjnych płyt 
drukowych. Aktywacja odsysania jest również zalecana w przypadku płyt 
nieablacyjnych.

Wskazówka: Sposób aktywacji odsysania opisano w pomocy 
online interfejsu użytkownika CTP.

�
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Wprowadzenie
Systemy sztancowania
Opcjonalnie naświetlarka Suprasetter może być wyposażona w różne 
systemy sztancowania. 
Sztance znajdują się we wnętrzu urządzenia Suprasetter i sztancują płytę 
drukową po naświetlaniu przed jej wyładowaniem.

Możliwe są następujące odstępy sztanc:
• 220 mm odstępu dla QM 46

• Odstęp 425 mm dla GTO i SM 52/75

• 550 mm odstępu dla Komori

Urządzenie Maks. liczba sys-
temów sztanco-

wania

Maks. liczba sztanc w 
systemie

Suprasetter A75 2 2
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2 Wskazówki na temat instalacji
Transport naświetlarki Suprasetter
Transport urządzenia Suprasetter jest wykonywany wyłącznie przez 
przedsiębiorstwa, które zostały do tego upoważnione przez firmę 
HEIDELBERG. Transport może być wykonywany wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel. Należy przestrzegać stosownych przepisów 
transportowych.

Instalacja naświetlarki Suprasetter
Instalację naświetlarki Suprasetter może przeprowadzać wyłącznie auto-
ryzowany personel. Należy przy tym uwzględnić warunki otoczenia.
Ze względu na wymagania dotyczące czystości w miejscu ustawiania 
naświetlarki Suprasetter nie może ona być eksploatowana w pomieszcze-
niach, w których odbywa się druk lub obróbka papieru.
W miejscu ustawiania podłoga powinna być równa i mocna.
Podczas instalacji należy uwzględnić zachowanie wystarczającego 
odstępu od ścian i innych przedmiotów, aby zagwarantować odpowiednią 
wentylację i swobodny dostęp pracowników serwisu do urządzenia.
(Minimalne odległości patrz rysunki w instrukcji instalacji.)
Naświetlarki Suprasetter nie należy instalować w pobliżu klimatyzatorów i 
należy ją chronić przed wilgocią oraz bezpośrednim nasłonecznieniem.

Wskazówka: Pierwsze ustawienie powinni przeprowadzić pracow-
nicy wykonujący czynności konserwacyjne. Do czynności instala-
cyjnych należy również podniesienie urządzenia Suprasetter 
z palety oraz usunięcie zabezpieczeń transportowych.

�
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Wskazówki na temat instalacji
Bezpieczniki samoczynne
Bezpieczniki samoczynne znajdują się za ścianą tylną w dolnej części 
urządzenia Suprasetter. W przypadku zadziałania bezpieczników samo-
czynnych należy postępować zgodnie ze wskazówkami podanymi 
w rozdziale sekcja "Włączanie automatyki zabezpieczeniowej", strona 
78. Naprawy mogą być dokonywane wyłącznie przez serwis.

Wybieranie języka interfejsu użytkow-
nika
1. Kliknąć przycisk „Change to Device” („Przejdź do urządzenia”).
2. Wybrać na pionowym pasku menu „Opcje”.
3. Wybrać zakładkę „Miscellaneous” („Różne”).
4. W opcji „Language” („Język”) wybrać żądany język.
5. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”). Język interfejsu użytkownika 

zostanie zmieniony zgodnie z wyborem.
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3 Obsługa
Zasady włączania i wyłączania z syste-
mem operacyjnym Linux
Wszystkie urządzenia Suprasetter z systemem operacyjnym Linux wyma-
gają posiadania włączonej stacji roboczej (PC), aby można je było uru-
chomić. Oprogramowanie urządzenia Suprasetter znajduje się 
w komputerze PC i przekazywane jest do urządzenia Suprasetter pod-
czas fazy uruchamiania. Dlatego nie jest możliwe korzystanie z naświe-
tlarki Suprasetter bez uruchomionego komputera PC. 
Konieczne jest przestrzeganie ustalonej kolejności podczas włączania i 
wyłączania. W przypadku niestosowania się do tego zalecenia może 
dojść do nieprzewidywalnych błędów i problemów w komunikacji między 
urządzeniami, które mogą zostać usunięte wyłącznie przez właściwe 
wyłączenie i włączenie urządzenia Suprasetter zgodnie z poniższym 
zaleceniem.

Kolejność włączania
1. Włączyć stację roboczą (PC), zalogować się na stronie konta Prinect 

Account i uruchomić interfejs użytkownika „CTP User Interface”
2. Poczekać, aż interfejs CTP User Interface zostanie całkowicie uru-

chomiony
3. Suprasetter włączanie

Kolejność wyłączania
1. Wyłączyć naświetlarkę Suprasetter przez interfejs CTP User Inter-

face lub przycisk na naświetlarce Suprasetter
2. Odczekać, aż naświetlarka Suprasetter zostanie całkowicie wyłą-

czona
3. Wyłączyć stację roboczą (PC)
Suprasetter  A75 –  Podręcznik użytkownika  39



Obsługa
Wskazówka: Jeśli stacja robocza (PC) potrzebna jest bez naświe-
tlarki Suprasetter (np. Job Transfer) zaleca się ponowne urucho-
mienie komputera PC przed ponownym włączeniem naświetlarki 
Suprasetter. Podczas ponownego uruchamiania stacji roboczej 
(komputera PC) naświetlarka Suprasetter musi być wyłączona.

W trybie pracy naświetlarki Suprasetter z zegarem sterującym sta-
cja robocza (PC) musi pozostawać włączona. Przed uruchomie-
niem trybu pracy z zegarem sterującym zaleca się ponowne uru-
chomienie komputera PC. Podczas ponownego uruchamiania 
stacji roboczej (komputera PC) naświetlarka Suprasetter musi być 
wyłączona. 

Ponowne uruchomienie stacji roboczej (PC)
Podczas ponownego uruchamiania komputera PC naświetlarka Supra-
setter musi być wyłączona.

�
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Obsługa
Włączanie naświetlarki Suprasetter

Włączanie ręczne
Warunek: Na stole podawczym nie ma płyty. 

Obsługa:
1. Wyłącznik główny ustawić w pozycji I.

Wyłącznik główny
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Obsługa
2. Nacisnąć i puścić przycisk włączania/wyłączania naświetlarki 
Suprasetter.

Naświetlarka Suprasetter jest włączona, jednak potrzebuje jeszcze ok. 15 
minut (lub więcej, w zależności od temperatury w miejscu montażu), aby 
osiągnąć temperaturę pracy.
Poza czynnościami wkładania i wyjmowania płyt obsługa odbywa się ze 
stanowiska roboczego.

Przycisk włączania/wyłą-
czania
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Włączanie automatyczne
Wskazówka: Naświetlarka Suprasetter potrzebuje po włączeniu 
ok. 15 minut (lub więcej, w zależności od temperatury w miejscu 
montażu), aby osiągnąć temperaturę pracy. Dlatego jest wyposa-
żona w automatykę włączania, która włącza naświetlarkę Supra-
setter w określonym czasie, np. pół godziny przed rozpoczęciem 
zmiany. Czas włączania ustawia się na stanowisku.

Warunek:  
Wyłącznik główny naświetlarki Suprasetter musi być ustawiony 
w pozycji I. 
Interfejs użytkownika naświetlarki Suprasetter musi być włączony.

Obsługa:
1. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter kliknąć przycisk 

„Device” („Urządzenie”).
2. Na pionowej listwie menu wybrać opcję „Configuration” („Konfigura-

cja”).
3. Wybrać zakładkę „Switch on Timer” („Zegar sterujący”).
4. Wybrać opcję „Switch on Timer” („Włącz zegar sterujący”).
5. W polu „Settings” („Ustawienia”), w opcji „Schedule” („Planowanie”) 

ustawić żądany rytm włączania.
6. W polu „Settings” („Ustawienia”), w opcji „Start Time” („Czas włącza-

nia”) ustawić żądany czas włączania. 

Wskazówka: Jeśli w opcji „Schedule” („Planowanie”) wybrano 
pozycję „Once” („Jednorazowo”), w opcji „Schedule Once” („Jedno-
razowy termin”) można dodatkowo określić dzień włączenia.

7. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”). Czas włączenia zostanie zapi-
sany i naświetlarka Suprasetter włączy się o żądanej porze.

�
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Wyłączanie naświetlarki Suprasetter

Istnieją dwie możliwości wyłączenia naświetlarki Suprasetter:
• Wyłączenie przez interfejs użytkownika na stanowisku roboczym.

• Wyłączenie za pomocą przycisku włączania/wyłączania na naświe-
tlarce Suprasetter.

Wyłączenie przez interfejs użytkownika na sta-
nowisku roboczym
1. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter kliknąć przycisk 

„Switch off Recorder” („Wyłącz naświetlarkę”).
Pojawi się okno "Potwierdzanie".

UWAGA

Aby nie narazić Suprasetter na uszkodzenie wskutek 
kondensacji, po wyłączeniu przez co najmniej 12 godzin 
muszą być utrzymywane wymagane warunki otoczenia 
(patrz rozdział Dane techniczne).

UWAGA

Zachować koniecznie przepisową kolejność wyłączania. 
Bezpośrednie wyłączenie naświetlarki Suprasetter 
wyłącznikiem głównym może prowadzić do uszkodzeń 
naświetlarki Suprasetter.
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2. Kliknąć w oknie „Confirmation” („Potwierdzanie”) przycisk „Yes” 
(„Tak”).
Naświetlarka Suprasetter zostaje wyłączona.

3. Przed przystąpieniem do czyszczenia i konserwacji należy ustawić 
wyłącznik główny w pozycji 0.

4. Wyłączyć stację roboczą (PC).

Wyłączanie za pomocą przycisku włączania/
wyłączania na naświetlarce Suprasetter.
1. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania tak długo (ok. 3 sekund), 

aż włączy się sygnał. 
2. Puścić przycisk włączania/wyłączania.
3. Nacisnąć drugi raz przycisk włączania/wyłączania

Naświetlarka Suprasetter zostaje wyłączona.

Wskazówka: Jeśli sygnał zabrzmi po raz drugi przed wykonaniem 
kroku 3, procedurę wyłączania należy rozpocząć od nowa.

4. Przed przystąpieniem do czyszczenia i konserwacji należy ustawić 
wyłącznik główny w pozycji 0.

�
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Wskazówka: Jeśli naświetlarka Suprasetter jest włączana przy 
użyciu automatyki włączania, np. przed rozpoczęciem zmiany, 
wyłącznik główny musi być ustawiony w pozycji I.

Szybkie wyłączanie za pomocą przycisku włą-
czania/wyłączania na naświetlarce Suprasetter.
Jeśli urządzenie znajduje się w stanie korekcji błędu (może zająć kilka 
minut), szybkie wyłączenie po zadaniu sekwencji wyłączania nie jest 
możliwe. Szybkie wyłączenie można jednak wymusić, ponownie zadając 
sekwencję wyłączania.
1. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania tak długo (ok. 3 sekund), 

aż włączy się sygnał.
2. Puścić przycisk włączania/wyłączania.
3. Nacisnąć drugi raz przycisk włączania/wyłączania

Przycisk włączania/
wyłączania

�
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Powtórzyć procedurę wyłączania:
4. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania tak długo (ok. 3 sekund), 

aż włączy się sygnał.
5. Puścić przycisk włączania/wyłączania.
6. Nacisnąć drugi raz przycisk włączania/wyłączania

Naświetlarka Suprasetter przerywa korekcję błędu i wyłącza się.

Wskazówka: Również w tym przypadku należy powtórzyć proce-
durę wyłączania, jeśli sygnał zabrzmi drugi raz przed wykonaniem 
kroku 3 lub 6.

Wyłączanie w sytuacji awaryjnej.
W nagłych wypadkach naświetlarka Suprasetter może zostać wyłączona 
za pomocą głównego wyłącznika, patrz również "Wyłącznik główny z 
funkcją wyłączania awaryjnego", strona 15.

Użytkowanie materiału.
Podczas użytkowania płyt należy zwrócić uwagę na następujące wska-
zówki:

UWAGA

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

�
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• Nie należy dotykać płyty po stronie emulsyjnej gołymi dłońmi. Odci-
ski palców pozostają na płycie drukowej i mogą negatywnie wpły-
wać na jakość wydruku.

• Płyty są wrażliwe na zarysowania. Podczas układania płyt bez-
względnie należy stosować przekładki papierowe, aby płyty nie 
rysowały się.

• Do urządzenia Suprasetter nie można ładować płyt o widocznych 
uszkodzeniach. Może to doprowadzić do wystąpienia różnych uste-
rek w naświetlarce Suprasetter.

Przechowywanie materiału.
Podczas przechowywania płyt drukowych

• przed naświetleniem,

• po naświetleniu i

• po wywołaniu

obowiązują różne wymagania, które można uzyskać u producenta płyt.
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Wkładanie płyty (urządzenie w wersji 
półautomatycznej)

Wskazówka: Płytę można włożyć do naświetlarki Suprasetter tylko 
wtedy, gdy miga dolny rząd wskaźników stanu oraz świeci lampka 
przycisku zatwierdzenia. Przed włożeniem płyty do naświetlarki 
należy otworzyć wałki wejściowe. Włączy się przy tym sygnał aku-
styczny.

UWAGA

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

�
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Dolne rzędy wskazań 
migają

Przycisk zatwierdzenia 
świeci się
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1. Założyć rękawice ochronne.
2. Wyciągnąć żądaną płytę z opakowania.
3. Usunąć wszystkie przekładki lub części opakowania przylegające 

do płyty.

4. Usunąć kurz z płyty szmatką z niestrzępiącego się materiału.

Wskazówka: Zasadniczo należy ładować wykrojone płyty drukowe 
w „trybie transit”, a więc bezpośrednio z naświetlarki Suprasetter 
do automatycznej wywoływarki online, stroną niewykrojoną skiero-
waną do naświetlarki Suprasetter.

5. Położyć płytę drukową stroną emulsyjną do góry współosiowo 
(±30 mm) na stole podawczym.

UWAGA

Ostrożne usunąć wszystkie przekładki lub części opako-
wania z obu stron płyty przed włożeniem płyty do naświe-
tlarki Suprasetter. Promień laserowy może spowodować 
zapalenie się resztek opakowania i doprowadzić do roz-
przestrzenienia się ognia we wnętrzu naświetlarki Supra-
setter.

�
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6. Płytę wsunąć do naświetlarki Suprasetter tak, aby tylna krawędź 
płyty pokrywała się z zaznaczeniem na stole. Tylna krawędź płyty 
musi leżeć dokładnie na środku i równolegle z zaznaczeniem na 
stole.

7. Nacisnąć przycisk zatwierdzenia. Płyta zostanie wciągnięta do 
naświetlarki Suprasetter. Włączy się przy tym sygnał akustyczny.
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Wskazówka: Naświetlarka Suprasetter pobierze płytę i sprawdzi jej 
położenie. Jeśli płyta została włożona krzywo, zostanie ona 
natychmiast ponownie przetransportowana na stół podawczy. 
Trzykrotnie rozlegnie się sygnał i zaczną migać przyciski zatwier-
dzenia. Należy wyrównać położenie płyty i powtórzyć procedurę 
wkładania płyty.

Wskazówka: Jeśli płyta została włożona równo, naświetlarka 
Suprasetter sprawdzi jej długość. Jeśli została włożona płyta o nie-
prawidłowej długości, zostanie ona natychmiast ponownie prze-
transportowana na stół podawczy. Trzykrotnie rozlegnie się sygnał 
i zaczną migać przyciski zatwierdzenia. Należy wyjąć płytę z 
naświetlarki Suprasetter i rozpocząć od nowa procedurę wkładania 
płyty o prawidłowej długości.

Przycisk 
zatwierdzania

�
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Wyjmowanie płyty (urządzenie w wersji 
półautomatycznej)
Po naświetleniu płyta zostanie przygotowana do wyjęcia ponad stołem 
podawczym. 

Wskazówka: Wydanie naświetlonej płyty zostanie poprzedzone 
sygnałem akustycznym. Dodatkowo środkowe rzędy wskazań 
zaczną równocześnie migać.  
Po wydaniu płyty zostanie wygenerowany ponownie krótki sygnał 
akustyczny informujący o tym, że płyta może zostać wyjęta.

1. Założyć rękawice ochronne.
2. Wyjąć płytę z naświetlarki Suprasetter do dalszej obróbki.

UWAGA

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

�
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Ładowanie płyt przez podajnik Dual Top 
Loader
„Dual Top Loader (DTL)” to w pełni automatyczne urządzenie pozwala-
jące na zastosowanie 2 formatów płyt drukowych.
Urządzenie z pełną automatyką do dwóch formatów płyt drukowych do 
mocowania płyt drukowych posiada zamontowany na stałe stół podawczy 
i wyciągany zasobnik. Stół podawczy może przyjmować płyty drukowe 
o formatach 240 mm x 240 mm aż do formatu 760 mm x 676 mm. Zasob-
nik może przyjmować płyty drukowe o formatach 240 mm x 240 mm aż 
do formatu 530 mm x 505 mm.

Wskazówka: Do zasobnika można włożyć tylko jeden format. Do 
każdego następnego formatu wymagany jest następny zasobnik.

Stół załadowczy i zasobnik mogą przyjmować do 50 płyt drukowych 
o grubości 300 μm lub do 100 płyt drukowych o grubości 150 μm. W przy-
padku nieużywania zasobnika stół podawczy może przyjmować do 100 
płyt drukowych o grubości 300 µm lub do 200 płyt drukowych o grubości 
150 µm.
Rzeczywista pojemność zależy od zastosowanego materiału płyty (gru-
bość płyty, grubość i falistość papieru przekładkowego).

Wskazówka: Stół podawczy i zasobnik mogą zostać załadowane 
maksymalnie do 2 mm poniżej górnej krawędzi nastawników for-
matu.

�
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Obsługa
Ładowanie płyt drukowych na stole podawczym 

1. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter w zakładce „Input 
> Material Wizard” („Zadania asystenta materiałów”) kliknąć przycisk 
„Unlock” („Odblokuj”).

Wskazówka: Pokrywę naświetlarki Suprasetter można otworzyć 
tylko w celu włożenia nowych płyt. Jeśli naświetlarka Suprasetter 
znajduje się w stanie przygotowania do włożenia nowych płyt lub 
zasobnika, migają dolne wskaźniki stanu i włącza się krótki sygnał 
dźwiękowy.

UWAGA

Pokrywa nie jest blokowana, lecz po prostu zamknięta. 
Jest jednak w pozycji zamkniętej monitorowana. Otwar-
cie pokrywy bez zezwolenia komputera powoduje prze-
rwanie obwodu bezpieczeństwa i wyłączenie wszystkich 
ruchów, które mogą stanowić zagrożenie. Może to skut-
kować przerwami w naświetleniu i niewłaściwym naświ-
etleniem płyt. Po zamknięciu pokrywy naświetlarka 
Suprasetter musi wykonać ponowny, długotrwały proces 
inicjalizacji!

�
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Obsługa
2. Otworzyć pokrywę naświetlarki Suprasetter.

Przykład: 50 płyt drukowych o wymiarach 670 mm x 525 mm x 0,3 mm 
waży łącznie około 22 kg. 

UWAGA

Ryzyko obrażeń na skutek niewłaściwego obchodzenia 
się
Nie należy przekraczać następujących obciążeń gra-
nicznych: Kobiety 15 kg, mężczyźni 25 kg.
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Obsługa
3. Wyjąć zasobnik z naświetlarki Suprasetter.

Uchwyty

Zasobnik
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Obsługa
4. Nastawniki formatu przesuwać na zewnątrz i do przodu dotąd, aż 
między nastawniki formatu będzie można włożyć płyty drukowe.

5. Założyć rękawice ochronne.
6. Wyciągnąć płyty z opakowania.

Wskazówka: Płyty muszą być zawsze oddzielone od siebie papie-
rowymi przekładkami.

UWAGA

Ryzyko obrażeń na skutek niewłaściwego obchodzenia 
się
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

Nastawniki formatu

�

�
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Obsługa
7. Położyć płyty drukowe stroną emulsyjną do góry i pośrodku na stole 
podawczym.

8. Nastawniki formatu przesunąć po płytach drukowych tak, aby płyty 
leżały pośrodku i przy tylnym ograniczniku.

9. Umieścić zasobnik w naświetlarce Suprasetter i dosunąć go do 
oporu w tył.

Ograniczniki tylne

Nastawniki formatu
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Obsługa
10. Otworzyć pokrywę naświetlarki Suprasetter.

11. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter w zakładce 
„Input > Material Wizard” („Zadania asystenta materiałów”) kliknąć 
przycisk „Lock” („Zablokuj”). Pokrywa naświetlarki Suprasetter jest 
teraz monitorowana.
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Ładowanie płyt drukowych do zasobnika urzą-
dzenia Suprasetter

1. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter w zakładce „Input 
> Material Wizard” („Zadania asystenta materiałów”) kliknąć przycisk 
„Unlock” („Odblokuj”).

Wskazówka: Pokrywę naświetlarki Suprasetter można otworzyć 
tylko w celu włożenia nowych płyt. Jeśli naświetlarka Suprasetter 
znajduje się w stanie przygotowania do włożenia nowych płyt lub 
zasobnika, migają dolne wskaźniki stanu i włącza się krótki sygnał 
dźwiękowy.

UWAGA

Pokrywa nie jest blokowana, lecz po prostu zamknięta. 
Jest jednak w pozycji zamkniętej monitorowana. Otwar-
cie pokrywy bez zezwolenia komputera powoduje prze-
rwanie obwodu bezpieczeństwa i wyłączenie wszystkich 
ruchów, które mogą stanowić zagrożenie. Może to skut-
kować przerwami w naświetleniu i niewłaściwym naświ-
etleniem płyt. Po zamknięciu pokrywy naświetlarka 
Suprasetter musi wykonać ponowny, długotrwały proces 
inicjalizacji!

�
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Obsługa
2. Otworzyć pokrywę naświetlarki Suprasetter.
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3. Nastawniki formatu przesuwać na zewnątrz i do przodu dotąd, aż 
między nastawniki formatu będzie można włożyć płyty drukowe.

Przykład: 50 płyt drukowych o wymiarach 670 mm x 525 mm x 0,3 mm 
waży łącznie około 22 kg. 

UWAGA

Ryzyko obrażeń na skutek niewłaściwego obchodzenia 
się
Nie należy przekraczać następujących obciążeń gra-
nicznych: Kobiety 15 kg, mężczyźni 25 kg.

Nastawniki formatu

Zasobnik Ogranicznik
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4. Założyć rękawice ochronne.
5. Wyciągnąć płyty z opakowania.

Wskazówka: Płyty muszą być zawsze oddzielone od siebie papie-
rowymi przekładkami.

6. Włożyć płyty drukowe stroną emulsyjną do góry i pośrodku do 
kasety.

7. Nastawniki formatu przesunąć po płytach drukowych tak, aby płyty 
leżały pośrodku i przy tylnym ograniczniku.

UWAGA

Ryzyko obrażeń na skutek niewłaściwego obchodzenia 
się
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

�
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8. Otworzyć pokrywę naświetlarki Suprasetter.

Nastawniki formatu

Ogranicznik
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Wkładanie zasobnika do naświetlarki Supraset-
ter

1. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter w zakładce 
„Input > Material Wizard” („Zadania asystenta materiałów”) kliknąć 
przycisk „Unlock” („Odblokuj”).

Wskazówka: Pokrywę naświetlarki Suprasetter można otworzyć 
tylko w celu włożenia nowych płyt. Jeśli naświetlarka Suprasetter 
znajduje się w stanie przygotowania do włożenia nowych płyt lub 
zasobnika, migają dolne wskaźniki stanu i włącza się krótki sygnał 
dźwiękowy.

2. Otworzyć pokrywę naświetlarki Suprasetter.

UWAGA

Pokrywa nie jest blokowana, lecz po prostu zamknięta. 
Jest jednak monitorowana w pozycji zamkniętej. Otwar-
cie pokrywy bez zezwolenia komputera powoduje prze-
rwanie obwodu bezpieczeństwa i wyłączenie wszystkich 
ruchów, które mogą stanowić zagrożenie. Może to skut-
kować przerwami w naświetleniu i niewłaściwym naświ-
etleniem płyt. Po zamknięciu pokrywy naświetlarka 
Suprasetter musi wykonać ponowny, długotrwały proces 
inicjalizacji!

�
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Obsługa
3. Umieścić zasobnik w naświetlarce Suprasetter i dosunąć go do 
oporu w tył.

4. Otworzyć pokrywę naświetlarki Suprasetter.

Wskazówka: Zasobnik może zostać wypełniony, bez konieczności 
jego wyjmowania.

Uchwyty

Zasobnik

�
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Praca z samym stołem podawczym (bez zasob-
nika)
Aby umożliwić np. naświetlanie płyt drukowych w trybie ciągłym na noc-
nej zmianie, naświetlarka Suprasetter może pracować bez zasobnika. W 
takiej sytuacji możliwe jest ułożenie na stole podawczym do 100 płyt 
o grubości 300 µm lub 200 płyt o grubości 150 µm. W tym celu wystarczy 
zamienić nastawniki formatu na nastawniki formatu o większej długości 
ramion. Należy to zrobić w następujący sposób.

1. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter w zakładce 
„Input > Material Wizard” („Zadania asystenta materiałów”) kliknąć 
przycisk „Unlock” („Odblokuj”).

Wskazówka: Pokrywę naświetlarki Suprasetter można otworzyć 
tylko w celu włożenia nowych płyt. Jeśli naświetlarka Suprasetter 
znajduje się w stanie przygotowania do włożenia nowych płyt lub 
zasobnika, migają dolne wskaźniki stanu i włącza się krótki sygnał 
dźwiękowy.

UWAGA

Pokrywa nie jest blokowana, lecz po prostu zamknięta. 
Jest jednak w pozycji zamkniętej monitorowana. Otwar-
cie pokrywy bez zezwolenia komputera powoduje prze-
rwanie obwodu bezpieczeństwa i wyłączenie wszystkich 
ruchów, które mogą stanowić zagrożenie. Może to skut-
kować przerwami w naświetleniu i niewłaściwym naświ-
etleniem płyt. Po zamknięciu pokrywy naświetlarka 
Suprasetter musi wykonać ponowny, długotrwały proces 
inicjalizacji!
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Obsługa
2. Wyjąć zasobnik z naświetlarki Suprasetter.
3. Wyjąć nastawniki formatu. W tym celu przesunąć je do środka, aż 

będzie je można wyjąć do góry przez powiększone otwory.

Nastawniki formatu

Powiększone otwory
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Obsługa
4. Założyć nastawniki formatu o dłuższych ramionach przez powięk-
szone otwory i przesunąć je na zewnątrz dotąd, aż będzie możliwe 
zakładanie płyt drukowych o wybranym formacie.

5. Założyć rękawice ochronne.
6. Wyciągnąć płyty z opakowania.

UWAGA

Ryzyko obrażeń na skutek niewłaściwego obchodzenia 
się
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

Nastawniki formatu
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Wskazówka: Płyty muszą być zawsze oddzielone od siebie papie-
rowymi przekładkami.

7. Położyć płyty drukowe stroną emulsyjną do góry i pośrodku na stole 
podawczym.

8. Nastawniki formatu przesunąć po płytach drukowych tak, aby płyty 
leżały pośrodku i przy tylnym ograniczniku.

9. Otworzyć pokrywę naświetlarki Suprasetter.

�

�

Ograniczniki tylne

Nastawniki formatu
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Obsługa
Zestaw ESD do Suprasetter z DTL 
(opcja)
W niekorzystnych warunkach otoczenia może dochodzić do nasilonego 
powstawania ładunku elektrostatycznego w stosie płyt. Aby temu zapo-
biec, można za dodatkową opłatą zamówić zestaw ESD.
W skład zestawu wchodzi przewód ESD z pasami.

Przewód ESD z pasami
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Obsługa
Wskazówka: Należy sprawdzić prawidłowe ułożenie pasów ESD. 
Po załadowaniu powinny one być umieszczone na stosie płyt i nie 
być skręcone.

�

�

Przewód ESD z pasami
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Obsługa
W celu łatwiejszego załadowania dolnej szuflady na płyty można zdjąć 
elastyczny przewód ESD po lewej stronie i zamocować go po prawej stro-
nie.

Wkładanie płyt bezpośrednio do naświe-
tlarki online
Aby włożyć płytę bezpośrednio do procesora online należy sprawdzić, 
czy naświetlarka Suprasetter nie wydaje aktualnie płyty do kanału trans-
portującego. Płyty mogłyby zostać wsunięte jedna na drugą.
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Obsługa
Usuwanie błędów
W przypadku wystąpienia błędu w naświetlarce Suprasetter włączy się 
sygnał akustyczny i w interfejsie użytkownika zostanie wyświetlony komu-
nikat o błędzie.
1. Kliknąć przycisk „Recorder Error Messages” („Komunikaty o błędach 

w naświetlarce”). Wyświetlona zostanie informacja pomocnicza o 
następującej treści.

• Numer błędu

• Opis błędu

• Pomoc w usuwaniu błędu

2. Usunąć błąd w sposób opisany w Pomocy.
3. Kliknąć przycisk „Correct ERROR” („Korekta błędu”).

Naświetlarka Suprasetter powróci do stanu pierwotnego, a przerwaną 
czynność będzie można kontynuować.

UWAGA

Jeśli podczas usuwania błędu powstałego w wyniku nie-
prawidłowego założenia płyty na cylinder naświetlający z 
naświetlarki Suprasetter dochodzić będą nietypowe 
dźwięki, nie należy wyłączać naświetlarki. Poczekać aż 
procedura usuwania błędu powinna zostanie zakoń-
czona. Przerwanie procedury usuwania błędu może 
doprowadzić do wystąpienia nieprzewidzianych zmian w 
naświetlarce Suprasetter, których usunięcie będzie 
wymagać interwencji serwisu.
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Działania po przypadkowym otwarciu 
pokrywy w podajnikach Dual Top Loader 
(DTL)

Wskazówka: W przypadku naświetlarki Suprasetter z DTL należy 
zwrócić uwagę na następujące informacje:  
Zazwyczaj przed odblokowaniem pokrywy w DTL zostaje zawsze 
opuszczony układ podnoszenia zasobnika! 
Jeśli otworzy się pokrywę bez uprzedniego odblokowania na inter-
fejsie użytkownika, układ podnoszenia zatrzymuje się w aktualnym 
położeniu i wyświetlany jest komunikat o błędzie, informujący użyt-
kownika o tym, że został otwarty obwód bezpieczeństwa. Patrz 
również "Obwód zabezpieczający", strona 20. 
Aby rozwiązać ten problem, należy wykonać następujące kroki:

UWAGA

W przypadku błędu w podajniku podajnik zabarwia się na 
wyświetlaczu 3D na czerwono. Jeśli do tego równolegle 
działa naświetlanie, należy tak długo czekać z korektą 
błędu, aż zakończy się naświetlanie i naświetlarka Supra-
setter przejdzie w stan błędu. W przeciwnym wypadku 
nastąpi przerwanie naświetlania i niezdefiniowane stany 
doprowadzą do tego, że system musi zostać ponownie 
uruchomiony.

�

�

76 Version 2024



Obsługa
Sposób postępowania
1. Wyjąć zasobnik z naświetlarki Suprasetter.
2. Zamknąć pokrywę.
3. Przeprowadzić korektę błędów (rozwiązywanie problemów).
4. Jeśli naświetlarka Suprasetter znów będzie gotowa do pracy, można 

ponownie użyć zasobnika, gdy pokrywa została odblokowana na 
interfejsie użytkownika. Patrz również "Wkładanie zasobnika do 
naświetlarki Suprasetter", strona 66.

Wskazówka: Pokrywę naświetlarki Suprasetter można otworzyć 
tylko w celu włożenia nowych płyt.

Usunąć przekładki papierowe lub płyty w stanie 
błędu naświetlarki Suprasetter
Przekładki papierowe i płyty, które z powodu błędnego działania kasety 
Auto Plate Loader nie mogą być przetransportowane do cylindra naświe-
tlającego, należy wyciągnąć ręcznie z naświetlarki Suprasetter. Należy to 
zrobić w następujący sposób:
1. Otworzyć pokrywę naświetlarki Suprasetter.

2. Wyjąć z urządzenia Suprasetter papierową przekładkę lub płytę, 
która nie została przetransportowana.

UWAGA

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

�
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3. Otworzyć pokrywę naświetlarki Suprasetter.
4. Kliknąć przycisk „Correct ERROR” („Korekta błędu”). Naświetlarka 

Suprasetter powróci do stanu pierwotnego, a przerwaną czynność 
będzie można kontynuować.

Włączanie automatyki zabezpieczeniowej
Jeśli w wyniku wystąpienia błędu wyłączyła się automatyka zabezpiecze-
niowa, po przeprowadzeniu procedury usunięcia błędu należy ją ponow-
nie włączyć. Należy to zrobić w następujący sposób:
1. Zaczepy szybkomocujące z tyłu naświetlarki Suprasetter przestawić 

o ćwierć obrotu w lewo. Użyć do tego monety.

2. Zdjąć ścianę tylną.
3. Włączyć zwolniony bezpiecznik samoczynny. 

Zaczepy szybkomocujące
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4. Jeśli nie można ponownie włączyć bezpiecznika samoczynnego, 
należy skontaktować się z właściwym serwisem w celu usunięcia 
awarii.

5. Założyć ścianę tylną i obrócić zaczepy szybkomocujące o ćwierć 
obrotu w prawo.

6. Kliknąć przycisk „Correct ERROR” („Korekta błędu”). Naświetlarka 
Suprasetter powróci do stanu wyjściowego, a przerwaną czynność 
będzie można powtórzyć.

F1 Karta procesora i obwód bezpieczeństwa

F2 System laserowy, siłowniki, czujniki, stół 
obrotowy, 
posuw, zespół sterowania temperaturą i 
pompy próżniowe

F3 Napęd Lexium silnika walca

F4 Odsysanie
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Konserwacja i pielęgnacja  

4 Konserwacja i pielęgnacja
Informacje ogólne
W tym rozdziale opisywane są prace konserwacyjne wykonywane przez 
użytkownika. Oprócz tego urządzenie Suprasetter nie zawiera w obrębie 
obudowy żadnych elementów, które wymagałyby konserwacji ze strony 
użytkownika.

Zasadniczo prace konserwacyjne mogą być wykonywane wyłącznie 
przez upoważniony personel specjalistyczny. Należy przy tym pamiętać o 
przestrzeganiu przepisów o zapobieganiu nieszczęśliwym wypadkom.
Niespełnienie wymogów bezpieczeństwa może doprowadzić do utraty 
ubezpieczenia od następstw nieszczęśliwych wypadków!
Oprócz wymienionych w niniejszym rozdziale wykonywanych przez użyt-
kownika prac konserwacyjnych wymagane jest przeprowadzanie dodat-
kowych prac konserwacyjnych – również w okresie 
gwarancyjnym – przez pracowników serwisu. Te prace konserwacyjne 
nie są objęte gwarancją. W interfejsie użytkownika naświetlarki Supraset-
ter odpowiednie komunikaty wskazują na konieczność przeprowadzenia 
tych prac konserwacyjnych. Należy zwrócić się najbliższego punktu ser-
wisowego. 

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo dla życia na skutek nieupoważnio-
nego otwarcia urządzenia
Samowolne otwieranie urządzenia i niefachowa 
naprawa mogą stwarzać poważne niebezpieczeństwo 
dla użytkownika.
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Konserwacja i pielęgnacja
Zakres prac konserwacyjnych wykonywanych 
przez operatora
W tabeli poniżej przedstawiono prace i okresy serwisowe uwzględniające 
prace, wymagane do wykonania przez operatora.

Czyszczenie Suprasetter

Czynność Okres

Czyszczenie wałka czyszczącego na 
cylindrze naświetlającym

1000 płyt

Usuwanie odpadów sztancowania (jedy-
nie przy opcjonalnie wbudowanym tłocz-
niku)

2000 cykli dziurkowania

Wymiana zestawu filtrów w urządzeniu 
odsysającym (opcja)

25 000 m2 obciągu płyt druko-
wych

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem 
elektrycznym
Przed przystąpieniem do czyszczenia na mokro należy 
zawsze odłączyć urządzenie Suprasetter od zasilania 
elektrycznego.
Wyciągnąć wtyczkę sieciową z przyłącza zakładowego 
lub wyłączyć wyłącznik główny.
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Powierzchnie urządzenia Suprasetter można czyścić suchą szmatką. 
W przypadku silnego zabrudzenia można używać wilgotnej szmatki 
zamoczonej w wodzie z płynem do zmywania. 
Należy uważać, aby woda nie przedostała się do wnętrza naświetlarki 
Suprasetter. Złącza na tylnej ścianie naświetlarki Suprasetter nie powinny 
wchodzić w kontakt z wilgocią. 
Nie należy stosować szorujących  środków czyszczących ani rozpusz-
czalników.

Czyszczenie wałka czyszczącego na 
cylindrze naświetlającym
Komunikat informuje operatora o konieczności wyczyszczenia wałków 
czyszczących.
Okres czyszczenia: co 1000 płyt
Środek do czyszczenia rolki czyszczącej na cylindrze naświetlającym:

• Woda z niewielką ilością płynu do mycia naczyń, gąbka lub ścierka 
gąbczasta, ścierka z materiału niepozostawiającego włókien.
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1. Otworzyć prawe drzwi boczne.

prawe drzwi boczne
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Wskazówka: Otwarcie drzwi bocznych powoduje przejście naświe-
tlarki Suprasetter w stan błędu.

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku zmostkowa-
nego systemu bezpieczeństwa
Wyłącznik kluczykowy widoczny po otwarciu prawej 
ściany bocznej nie może być użyty przez operatora, 
tylko przez serwisantów.
Przy pomocy przełącznika kluczykowego następuje 
zmostkowanie pętli bezpieczeństwa.  
Mogą pojawić się następujące zagrożenia:  
– Niebezpieczeństwo zmiażdżenia powodowane przez 
ruchy mechaniczne. 
– Obrażenia na skutek porażenia prądem elektrycznym.

�

�
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2. Odkręcić o ćwierć obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara śrubę w łożysku wałka czyszczącego.

Śruba
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3. Wyjąć wałek czyszczący z urządzenia Suprasetter. Należy uważać, 
aby nie uszkodzić wałka czyszczącego.

.

4. Wałek czyszczący czyścić gąbką lub szmatką z gąbki.

5. Wałek czyszczący osuszyć szmatką z nie strzępiącego się mate-
riału.

UWAGA

Nie należy używać żadnych środków ani urządzeń czysz-
czących, które mogą powodować zadrapania lub rysy.  
Nie czyścić wałka czyszczącego pod bieżącą wodą. 
Może to doprowadzić do powstawania rdzy na łożyskach.
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6. Ponownie zamontować wałek czyszczący w naświetlarce Supraset-
ter. Trzpienie ustalające tarcz łożysk muszą wejść w szczelinę 
mocowania wałka.

7. Dokręcić o ćwierć obrotu śruby łożysko wałka czyszczącego.
8. Zamknąć prawe drzwi boczne.
9. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter, na karcie „Admi-

nistration > Maintenance > Monitoring” („Administracja, konserwa-
cja, kontrola”), w kolumnie „Maintenance Completed” („Konserwacja 
przeprowadzona”) kliknąć kratkę w linii „Cleaning Rollers” („Wałki 
czyszczące”). Liczba płyt w kolumnie „Next Maintenance” 
(„Następna konserwacja”) zostanie ponownie ustawiona na wartość 
wyjściową.

10. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”) i potwierdzić za pomocą przyci-
sku „Yes” („Tak”). Odliczanie do momentu kolejnego czyszczenia 
wałków czyszczących rozpocznie się od nowa.

11. Przeprowadzić procedurę usuwania błędu naświetlarki Suprasetter, 
patrz "Usuwanie błędów", strona 75.
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Usuwanie odpadów sztancowania
Jeśli naświetlarka Suprasetter opcjonalnie wyposażona jest w tłocznik, 
komunikat w określonych odstępach czasu poinformuje operatora 
o konieczności usunięcia odpadów sztancowania. Należy wówczas 
wykonać następujące czynności:
Częstotliwość konserwacji: 2000 wykrawań
1. Otworzyć prawe drzwi boczne.

Wskazówka: Otwarcie drzwi bocznych powoduje przejście naświe-
tlarki Suprasetter w stan błędu.

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku zmostkowa-
nego systemu bezpieczeństwa
Wyłącznik kluczykowy widoczny po otwarciu prawej 
ściany bocznej nie może być użyty przez operatora, 
tylko przez serwisantów.
Przy pomocy przełącznika kluczykowego następuje 
zmostkowanie pętli bezpieczeństwa.  
Mogą pojawić się następujące zagrożenia:  
– Niebezpieczeństwo zmiażdżenia powodowane przez 
ruchy mechaniczne. 
– Obrażenia na skutek porażenia prądem elektrycznym.

�
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2. Wyjąć pojemniki z odpadami sztancowania z urządzenia Supraset-
ter i opróżnić je.

Wskazówka: Odpadów sztancowania nie należy usuwać wraz z 
normalnymi odpadami. Odpady sztancowania należy utylizować 
razem z przeznaczonymi do utylizacji płytami drukowymi 
w lokalnym zakładzie utylizacji.

prawe drzwi boczne
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3. Ponownie zamontować pojemnik na odpady sztancowania.
4. Zamknąć prawe drzwi boczne.
5. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter, w zakładce 

„Administration > Maintenance > Monitoring” („Administracja, kon-
serwacja, kontrola”), w kolumnie „Maintenance Completed” („Kon-
serwacja przeprowadzona”) kliknąć kratkę w linii „Punch Waste” 
(„Odpady sztancowania”). Liczba procesów sztancowania w kolum-
nie „Next Maintenance” („Następna konserwacja”) zostanie ponow-
nie ustawiona na wartość wyjściową.

6. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”) i potwierdzić za pomocą przyci-
sku „Yes” („Tak”). Odliczanie do momentu kolejnego usuwania 
odpadów sztancowania rozpocznie się od nowa.

7. Przeprowadzić procedurę usuwania błędu naświetlarki Suprasetter, 
patrz "Usuwanie błędów", strona 75.

Pojemniki na odpady sztancowania
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Wymiana zestawu filtrów w urządzeniu 
odsysającym
Komunikat poinformuje operatora o konieczności wymiany filtra powie-
trza w urządzeniu odsysającym.
Częstotliwość konserwacji: 25 000 m2 obciągu płyt drukowych
Nr katalogowy zestawu filtrów: MV.053.171 / 
Zestaw składa się z filtra wysokosprawnego, filtra wstępnego, rękawiczek 
jednorazowego użytku i ochronnej maski oddechowej FFP2 z zaworem.

Wskazówka: Producenci zalecanych przez firmę HEIDELBERG 
płyt drukowych podają, że podczas korzystania z ich płyt nie 
występuje zagrożenie ewentualnego uwolnienia się substancji 
szkodliwych. W razie potrzeby należy zasięgnąć wytycznych pro-
ducenta płyty drukowej i przestrzegać ich. W wypadku korzystania 
z płyt drukowych nieujętych na wykazie materiałów zalecanych 
przez firmę HEIDELBERG należy zasięgnąć wytycznych produ-
centa płyty drukowej i przestrzegać ich.

UWAGA

Zagrożenie dla zdrowia związane z pozostałościami 
rozkładu
Podczas prac przy układzie odsysania (wymiana filtrów, 
wymiana węży) istnieje zagrożenie dla zdrowia wynika-
jące z wyniku kontaktu ze skórą lub wdychania pozosta-
łości rozkładu.
- Zakładać rękawice ochronne i maskę ochronną.
- Należy przestrzegać szczegółowych wskazówek bez-

pieczeństwa opisanych w rozdziale „Wskazówki bez-
pieczeństwa > Prace przy układzie odsysania, strona 
17”.

�
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Wskazówka: Po wyjęciu filtrów obudowę należy wyczyścić ście-
reczką zwilżoną wodą. W przypadku pozostałości rozkładu zawie-
rających silikon należy użyć szmatki zwilżonej alkoholem izopropy-
lowym. Jeżeli dostępny jest odpowiedni odkurzacz (odkurzacz 
przemysłowy co najmniej klasy L), należy go użyć do czyszczenia.

Wskazówka: Zużyte ściereczki, filtry, rękawiczki jednorazowego 
użytku, ochronne maski oddechowe i worki do odkurzacza należy 
wyrzucać do plastikowego worka, który po zawiązaniu można utyli-
zować jako odpady domowe. Wszelkich wskazówek dotyczących 
prawidłowej utylizacji udzielają lokalne zakłady utylizacji odpadów.

1. Otworzyć lewe drzwi boczne.

Wskazówka: Otwarcie drzwi bocznych powoduje przejście naświe-
tlarki Suprasetter w stan błędu.

2. W celu wyjęcia zanieczyszczonego filtra należy założyć rękawiczki 
jednorazowego użytku i ochronną maskę oddechową.

�

�
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lewe drzwi boczne
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3. Odblokować cztery blokady dźwigniowe i odchylić pokrywę obu-
dowy w dół.

4. Wyciągnąć filtr wysokosprawny z obudowy i umieścić go w worku 
plastikowym.

Blokady dźwigniowe
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5. Odkręcić cztery nakrętki motylkowe pokrywy i zdjąć podkładki.
6. Zdjąć pokrywę nad filtrem wstępnym.
7. Filtr wstępny również umieścić w worku plastikowym.
8. Zetrzeć pozostałości rozkładu z obudowy filtra szmatką zwilżoną 

wodą. W przypadku pozostałości rozkładu zawierających silikon 
należy użyć szmatki zwilżonej alkoholem izopropylowym. Jeżeli 
dostępny jest odpowiedni odkurzacz (odkurzacz przemysłowy co 
najmniej klasy L), należy go użyć do czyszczenia.

9. Zużyte ściereczki, worek do odkurzacza, maskę do oddychania 
i rękawiczki jednorazowego użytku również należy umieścić 
w plastikowym worku.

10. Zamknąć worek plastikowy i zutylizować go tak jak odpady domowe 
w wyposażonym w pokrywę pojemniku na odpady.

Wskazówka: Dalsze informacje na temat utylizacji można uzyskać 
w lokalnych zakładach utylizacji.

Filtr wysokosprawny

Filtr wstępny z pokrywą

�
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11. Do obudowy założyć nowy filtr wysokosprawny. Bok ze strzałką 
musi znajdować się u góry a strzałka musi być skierowana do 
wewnątrz drzwi.

12. Do odchylonej pokrywy obudowy założyć nowy filtr wstępny.
13. Pokrywę założyć na wkręty bez łbów nad filtrem wstępnym.
14. Założyć podkładki na wkręty i przykręcić pokrywę nakrętkami motyl-

kowymi.
15. Przechylić pokrywę obudowy ponownie do góry. Należy uważać, 

aby pokrywa obudowy przylegała prawidłowo do uszczelki gumo-
wej.

16. Zamknąć blokady dźwigniowe.
17. Zamknąć lewe drzwi boczne.
18. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter, w zakładce 

„Administration > Maintenance > Monitoring” („Administracja, kon-
serwacja, kontrola”), w kolumnie „Maintenance Completed” („Kon-
serwacja przeprowadzona”) kliknąć kratkę w linii „Air Filter” („Filtr 
powietrza”) Liczba godzin w kolumnie „Next Maintenance” 
(„Następna konserwacja”) zostanie ponownie ustawiona na wartość 
wyjściową.

19. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”) i potwierdzić za pomocą przyci-
sku „Yes” („Tak”). Odliczanie do momentu kolejnej wymiany filtra 
powietrza rozpocznie się od nowa.

20. Przeprowadzić procedurę usuwania błędu naświetlarki Suprasetter, 
patrz "Usuwanie błędów", strona 75.
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5 Dane techniczne
Suprasetter A75

Wymiary (mm)

Ręcznie S x G x W 1550 x 1218 x 1350

Półautomat S x G x W 1550 x 1871 x 1350

Pełen automat S x G x W 1550 x 2371 x 1350

Wysokość wydawania  
płyt drukowych

Option Conveyor 980 mm

Option Stacker 980 mm

Ciężar

Ręcznie/Półautomaty ok. 800 kg

Pełen automat ok. 860 kg

Napięcie sieciowe 1~ 200-240 V +/-10% +PE

Częstotliwość sieciowa 50/60 Hz

Znamionowy prąd robo-
czy

maks. 8 A, typowo < 3,8 A 
Power-Save 1,5 A, Stand-by 0,4 A

Pobór mocy < 1,1 kW, typowo 750 W 
Power-Save 270 W, Stand-by 4 W

Emisja ciepła 3900 kJ/h, typowo 2700 kJ/h,  
Stand-by: 14 kJ/h

Podłączenie pneuma-
tyczne

maks. 8 barów / 
120 PSI

suche, bezolejowe 
sprężone powietrze

min. 6 barów / 90 PSI  
na wejściu

podłączenie tylko 
w przypadku pełnego 
automatu

maks. 5 μm wielkość cząstek
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Zużycie powietrza Półautomat 0 l/min, w pozostałych przypadk-
ach maks. 150 l/min

Warunki otoczenia
(praca)

Temperatura +17 °C do +30 °C

Ciśnienie 700 mbar do 
1060 mbar

Wilgotność względna 30 % do 70 % 
bez skroplenia pary

Warunki otoczenia
(transport)

Temperatura -10 °C do +50 °C

Ciśnienie 250 mbar do 
1060 mbar

Wilgotność względna 10 % do 85 % 
bez skroplenia pary

Emisja hałasu < 70 dB (A) w zależności od miejsca pracy

Rozdzielczość 1000 pikseli/cm (2540 dpi)

Wielkość płyt drukowych maks. 670 mm x 750 mm 
min. 240 mm x 240 mm

Grubość płyt 0,15 mm do 0,30 mm
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Wymogi bezpieczeństwa

Normy i standardy
Urządzenie Suprasetter spełnia wymagania przepisów bezpieczeństwa 
zawartych w niżej podanych normach i dyrektywach.

Wskazówka: Zastosowanie mają wydania obowiązujące w 
momencie wyprodukowania urządzenia. Informacje na temat 
dopuszczeń i oznaczeń znajdują się na tabliczce znamionowej 
urządzenia.

Ogólne

Bezpieczeństwo lasera
Tabliczki lasera i ich pozycje należy sprawdzić w spisie tabliczek na 
końcu niniejszego rozdziału.

Ustawa o bezpieczeństwie wyrobów (niem. „Produktsi-
cherheitsgesetz”, ProdSG)

(Niemcy)

Dyrektywa maszynowa (Europa)
Dyrektywa niskonapięciowa (Europa)
Dyrektywa dot. kompatybilności elektromagnetycznej (Europa)
Ustawa o kompatybilności elektromagnetycznej (niem. 
„Elektromagnetische-Verträglichkeit-Gesetz”)

(Niemcy)

DGUV, przepis 11 (Niemcy)
EN 60825-1 (Europa)
IEC 60825-1 (międzynaro-

dowo)
21 CFR 1040 (USA)

�
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Bezpieczeństwo mechaniczne

Bezpieczeństwo elektryczne

EN ISO 12100 (Europa)
EN 1010-1/2 (Europa)
IEC 68-2-6 (międzynaro-

dowo)
IEC 68-2-27 (międzynaro-

dowo)

EN ISO 13849-1 (międzynaro-
dowo)

EN 60204-1 (Europa)
IEC 60204-1 (międzynaro-

dowo)
EN 62368-1 (Europa)
IEC 62368-1 (międzynaro-

dowo)
UL 62368-1 (USA)
CSA C22.2 No. 62368-1 (Kanada)
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Emisja zakłóceń (promieniowanie i napięcie 
zakłócające)

Odporność na zakłócenia

Eliminacja zakłóceń
W celu zachowania kompatybilności elektromagnetycznej zgodnie 
z Dyrektywą dot. kompatybilności elektromagnetycznej urządzenie 
Suprasetter może być użytkowane wyłącznie wtedy, gdy wszystkie 
osłony są prawidłowo zamontowane.
W celu eliminacji zakłóceń podczas podłączania kolejnych urządzeń elek-
trycznych należy przestrzegać wskazówek producenta tych urządzeń 
odnośnie instalacji i konserwacji.

EN 55032, wartość graniczna B (Europa)
CISPR 22, Klasa B (międzynarodowo)
FCC CFR 47, Part 15, Subpart B, Class A (USA)
ICES-003, klasa A (Kanada)
EN 61000-3-2 (Europa)
EN 61000-3-3 (Europa)
AS/ZNS 3548 (Australia/ Nowa Zelan-

dia)

EN 61000-6-2 (Europa)
EN 61000-6-3 / A1 (Europa)
EN 55024 /A1 (Europa)
CISPR 24 (międzynarodowo)
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Można założyć wyeliminowanie zakłóceń, jeśli podłączane urządzenia są 
oznaczone symbolem zgodności Unii Europejskiej (CE) lub znakiem 
UKCA  i zastosowane zostały wskazówki dotyczące instalacji, eksploata-
cji i konserwacji.

Wskazówka FCC
To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z ogranicze-
niami dla urządzeń cyfrowych klasy A (patrz akapit 15 przepisów FCC). 
Ograniczenia te mają na celu zapewnienie odpowiedniej ochrony przed 
szkodliwymi zakłóceniami, gdy urządzenie jest używane w środowisku 
komercyjnym. Urządzenie wytwarza i stosuje drgania o wysokiej często-
tliwości oraz może je emitować. Jeśli urządzenie nie zostało ustawione i 
nie jest używane zgodnie z instrukcją producenta, mogą wystąpić zakłó-
cenia odbioru radia i telewizji. Podczas pracy urządzenia w budynkach 
mieszkalnych mogą wystąpić szkodliwe interferencje. Obowiązek wyeli-
minowania tych interferencji leży po stronie użytkownika.

Oświadczenie o zgodności
Poniższy stan rzeczy obowiązuje wyłącznie w państwach członkowskich 
Europejskiego Obszaru Gospodarczego (EOG) oraz Anglii, Szkocji 
i Walii jako części Zjednoczonego Królestwa (UK) i dotyczy produktów, 
których firma HEIDELBERG jest producentem w całym ich zakresie:

• Do niniejszej instrukcji obsługi jest dołączona oryginalna wersja 
deklaracji zgodności.
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Utylizacja
Podczas utylizacji urządzenia Suprasetter należy przestrzegać lokalnych 
przepisów. Urządzenie Suprasetter zawiera substancje szkodliwe. Z tego 
względu nie należy go utylizować razem ze zwykłymi odpadami, ale prze-
kazać wyspecjalizowanemu zakładowi utylizacji. Adresy odpowiednich 
zakładów można uzyskać we właściwym urzędzie ds. ochrony środowi-
ska.
Dane zawarte w niniejszym opisie opierają się na naszej aktualnej wiedzy 
i doświadczeniach. Nie zwalniają one podmiotu wykonującego utylizację 
z obowiązku przestrzegania przepisów i ustaw obowiązujących 
w momencie utylizacji.

Informacje ogólne
Rozmiar i ciężar urządzenia Suprasetter, patrz niżej "Wymiary (mm)", 
strona 97 i "Ciężar", strona 97.

Substancje szkodliwe
W tabeli przedstawione zostały elementy zawierające substancje szko-
dliwe. Należy je utylizować lub przetwarzać osobno.
Miejsca montażu tych pozycji w urządzeniu Suprasetter są przedsta-
wione na poniższych ilustracjach.
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Dane techniczne
Oznaczenie Zawarte substancje szkodliwe Nr 
rysunku 
(poz.)

Skrzynka elektroniczna
Różne elektroniczne płytki 
obwodów drukowanych
Zasilacz

Tetrabromobifenol A, ołów i 
inne
Tetrabromobifenol A, ołów i 
inne

7 (16)

Dmuchawa odsysania Tetrabromobifenol A, ołów i 
inne

6 (15)

Lampka sygnalizacyjna Tetrabromobifenol A, ołów i 
inne

1 (21)

Płytka przyłączeniowa modułu 
laserowego

Tetrabromobifenol A, ołów i 
inne

8 (17)

Elektroniczne płytki obwodów 
drukowanych w tłocznikach

Tetrabromobifenol A, ołów i 
inne

9 (18)

Płytki obwodów drukowanych 
fotokomórek

Tetrabromobifenol A, ołów i 
inne

10 (19)

Moduł laserowy Ołów, chrom VI i inne 8 (17)

Urządzenie chłodzące Tetrabromobifenol A, ołów i 
inne

11 (20)

Substancja ochronna chłod-
nicy – Glysantin

Glikol etylenowy ok. 1 litr, patrz 
sekcja "Utylizacja płynu Gly-
santin", strona 105

W 
obiegu 

chłodze-
nia
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Dane techniczne 
W ekranowaniu kabli może być zawarty polichlorek winylu. Podzespoły 
elektroniczne są chronione przy użyciu materiałów trudnopalnych. Zgod-
nie z dzisiejszym poziomem wiedzy technicznej przetwarzanie termiczne 
nie stanowi trudności w odpowiednio wyposażonych zakładach.

Utylizacja płynu Glysantin
Zasadniczo podczas utylizacji należy uwzględnić dane zawarte 
w aktualnej karcie charakterystyki substancji niebezpiecznej 
„GLYSANTIN® G48® Ready Mix/50 blue-green also suitable for electric 
vehicles” lub „GLYSANTIN® G30® pink also suitable for electric vehicles” 
firmy BTC Europe GmbH.
Dostawca: 
BTC Europe GmbH, Rheinpromenade 1, 40789 Monheim, Niemcy 
Telefon: +49 2173 3347-0 
E-mail: btc-productsafety@btc-europe.com
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Dane techniczne
Surowce wtórne
Poniższa tabela przedstawia najważniejsze elementy nie zawierające 
substancji szkodliwych. Ich utylizacja jest nieszkodliwa dla środowiska.
Miejsca montażu tych pozycji w urządzeniu Suprasetter są przedsta-
wione na poniższych ilustracjach.

Poz. Oznaczenie Materiał Ciężar 
ok. (kg)

Nr 
rysunku

1 Osłony blaszane Blacha aluminiowa, 
lakierowana

10 1 (1)

2 Płyta stołu Blacha aluminiowa, 
powlekana proszkowo

3 1 (2)

3 Drzwi boczne Poliuretan 24 1 (3)

4 lub 
22, 
24 

Pokrywa Poliuretan 18 1 (4)
12

(23, 24)

5 Rama podstawowa Blacha stalowa, ocynko-
wana

70 1 (5)

6 Podstawa maszyny Aluminium EN 573-3
EN AW 6060 T5

320 1 (6)

7 Ścianki boczne Żeliwo z grafitem płatko-
wym 
DIN EN 1561 EN-GJL-
200

72 3 (7)

8 Suwak naświetlający Aluminium EN 573-3
EN AW 6060 T5

7 3 (8)
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Dane techniczne 
9 Cylinder naświetla-
jący

EN AW-AlMgSiT66 32 3 (9)

10 Stół obrotowy podzia-
łowy

Aluminium, częściowo 
powlekane proszkowo

18 4 (10)

11 Belki do sztancowa-
nia (opcja)

EN AW-AlMgSiT66 13 4 (11)

12 Kanał transportowy 
(opcja)

Aluminium, częściowo 
powlekane proszkowo

12 5 (12)

Różne elementy:
Zespoły montażowe
Silniki
Pompy
Kable
Cylindry gumowane

Stal, aluminium, two-
rzywo sztuczne, odlew 
aluminiowy

200

Poz. Oznaczenie Materiał Ciężar 
ok. (kg)

Nr 
rysunku
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Demontaż

Poz. Kroki Uwagi

1
Rysu-
nek 1

Demontaż przednich i tyl-
nych osłon blaszanych.

Zaczepione lub przykręcone

4,2
Rysu-
nek 1

Odkręcić osłonę górną (4), 
zdjąć płytę stołu (2).

Przykręcona od dołu

lub 
23, 24
Rysu-
nek 12

Wymontować osłonę górną 
(23) i pokrywę (24).

3
Rysu-
nek 1

Otworzyć drzwi i zdjąć osłony 
boczne (3).

Śruby wewnątrz

22
Rysu-
nek 12

Wymontowanie nasadki 
automatu i rozłożenie.

Opcja
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Dane techniczne 
13
Rysu-
nek 3

Spuszczanie cieczy chłodzą-
cej.

Płyn chłodzący należy utylizo-
wać zgodnie z zaleceniami pro-
ducenta, z uwzględnieniem 
przepisów dotyczących ochrony 
środowiska. Należy uwzględnić 
wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa (patrz sekcja "Utyliza-
cja płynu Glysantin", strona 
105). W dolnej części odłączyć 
przewód (13) i spuścić ciecz 
chłodzącą (około 1 litr) do odpo-
wiedniego pojemnika.

14, 15
Rysu-
nek 6 i 

20
Rysu-
nek 11

Wymontować elementy w 
ramach drzwiowych.

Uwaga: Maty filtracyjne (14) 
w lewych drzwiach bocznych 
(opcja) zdejmować wyłącznie 
w rękawiczkach ochronnych 
i ochronnej masce oddechowej 
i utylizować jako odpady 
domowe, patrz sekcja 
"Wymiana zestawu filtrów w 
urządzeniu odsysającym", 
strona 92.
Element chłodzący (element 
Peltiera) w prawych drzwiach 
bocznych (rysunek 11) wraz z 
elektroniką (w 20) utylizować 
jako odpad elektroniczny.

12
Rysu-
nek 5

Kanał transportowy (12) 
wymontować i rozłożyć.

Przykręcony (opcja)

Poz. Kroki Uwagi
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10
Rysu-
nek 4

Stół obrotowy podziałowy 
(10) wymontować i rozłożyć.

4 w obrębie łożyska

5a – 5h
Rysu-
nek 2

Odkręcić nogi korpusu (5h, 
2x).
Korpus rozłożyć (5a – 5g) i 
wymontować z urządzenia 
Suprasetter.

Wymontować ograniczniki 
gumowe z tyłu między łożem 
odlewanym a korpusem.

11, 18
Rysu-
nek 4
Rysu-
nek 9

Wymontować belki do sztan-
cowania (11) i w razie 
konieczności wykrojniki (18)

4 śruby boczne (opcja)

16
Rysu-
nek 7

Wymontować jednostkę 
elektroniczną

Odkręcić śruby, a następnie 
wyciągnąć elektronikę. Ele-
menty elektroniczne utylizować 
zgodnie z przepisami o utylizacji 
odpadów elektronicznych.

17
Rysu-
nek 8

Wymontować moduł lase-
rowy

Moduł laserowy utylizować 
zgodnie z przepisami o utylizacji 
odpadów elektronicznych.

Rysu-
nek 3

Rozłożenie jednostki naświe-
tlającej: podstawa maszyny 
(6) 
Wózki boczne (7) 
Cylinder (9)

Cylinder zawiera różne mate-
riały (stal, aluminium)

Poz. Kroki Uwagi
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Rysunek 1
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Dane techniczne
Rysunek 2
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Dane techniczne 
Rysunek 3

136 8 9 77
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Rysunek 4

10 11
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Rysunek 5

12
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Rysunek 6 

14 15
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Rysunek 7

16
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Rysunek 8

17
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Rysunek 9

18
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Rysunek 10

19
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Rysunek 11

20
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Dane techniczne
Rysunek 12

2223 24
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Dane techniczne 
Tabliczki na urządzeniu Suprasetter A75

Informacja o klasie lasera 1

Wskazówka FCC

1

2
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Tabliczka znamionowa (ilustracja przykładowa)
*Jeśli dotyczy, w tym miejscu przedstawione są znaki certyfikacji odpo-
wiednie dla danego urządzenia, jak np. CE, EAC, UKCA lub cETLus.

3

Znak certyfikacji zgodnie z 
listą krajów*
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Dane techniczne 
Uwaga! Niewidoczne promieniowanie laserowe klasy 4. 
Przy otwartej pokrywie i wyłączonej blokadzie bezpieczeństwa. Unikać 
napromieniowania oczu lub skóry promieniowaniem bezpośrednim lub 
rozproszonym.

Uwaga! Niebezpieczeństwo zmiażdżenia, jeśli blokada bezpieczeństwa 
została usunięta.

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym napięciem elektrycznym.

4

5!

6
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Dane techniczne
Uwaga! Klasa lasera 4. 
Niewidoczne promieniowanie laserowe. Unikać napromieniowania oczu 
lub skóry promieniowaniem bezpośrednim lub rozproszonym.

7
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Dane techniczne 
Zakładać rękawice ochronne i maskę oddechową

Uwaga: wysoka wartość prądu upływowego! Przed uruchomieniem wyko-
nać połączenie z przewodem ochronnym.

8

9
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Uwaga: Równoważny prąd upływowy wynosi > 10 mA

Oznakowanie wyłącznika głównego

10

11
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Pozycja tabliczek

1
2

6

4

3

5
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6

7

5

4

8

10
9

11
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